5) Wovmn Bosch Elektonika Kft.
Robert Bdsch ut 1 Sender VATID HU26951542 -
3000 HATVAN - -
_uIOZm 36(37)544- If queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um__<m_..< note no 8030967 Page 1
7 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robe#rt Bosch GmbH
1000911829|0091024089 |UJ 0% 7 wn,% 12.09.2018
Kb .
Robert-Bosch-Platz 1 ° Um=<mQ\.:w.ﬁ.m__mmo: m.m made cx property reservation mooo&msm 8) Freight 7) Delivery Creationday
R . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 10.09.2018
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | |Carrier -U3.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %_Mﬂm?z o
Express Vehic. own :
550003964301 14.11.2017 Sped Mader Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
extra run Delivered at pl |8  PAL gross 820/ 0 | 512, 0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Getrag S.p.A.
Via dei-Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(Is) +/- Notes
1 (0260.001.050 V03 12510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 512
JooRoAVND KUEHNE+NAGEL 5.1
huwx\ / ACCETTAZIONE MERCE
EA% o V\VU / Quantita dichiarata: W!.\ﬂ N\
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
\.\ mb @d@ J@ Quantita |mballi: O
Conformiita alle mnrmmm d'imballo:  [SI} @
Data contrgllo: ég
Firma ‘
/J
&y >
s
B Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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ns&m%m@&@ 2) Supplier-no. 0091024089 '1 3) Shipping order-no.
Robert Bosch Elektonika Kft. | Sender VAT-ID HU26951542
Sped Mader
'{ Robert Bosch Gt 1 5 4) No. sender at the
f 3000 HATVAN shipping carrier
Person:
Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER
5) Loading point i6)Date 10.09.2018 7)Relations-no. | l
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut
8) Transportnumber 9936990 # 9) shipping carrier 10) Carrier-no. 97157188
11) Recipient 12)Customerno. 1000911829 Varga Trans Kft
Getrag S.p.A. b Szegfld Gt 10.
HU 8500 Papa
Via dei Ciclamini, 4 ;
IT 70026 Modugno (Ba)
i;ﬁ 13) Bordereau-/Cargo list no.
14) Delivery-/unloading point 15) Sendemote for the shipping carrier:
Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249 16) Arrive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 19) Number}20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
8030967 8 Pallets 0 |0260001050V03UJ AE 80 856,0
HH69S80 2510261630
Empt . customer| or name empties RB
64 Blister-Forming Part 6000439355
64 Plastic Container 6000439356
8 Pallet 6000439358
8 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 856¢,0
27) 28)
25) Sum 8 26) Volume in cdm Sum 80 856,0

29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name

4

31) Prepayment of charges
Delivered at plac

32) Worth of goods for insurance

33) Transportinsurance to cover by
carrier with

34) Sender-cash on delivery

MOAUINO{ BA)
35) Enclosures { 36) Order-no. Customer 5500039643
67624 KU E H N E @ E B 1 38) Means of transport no 87) Account assignment
o A a3 I B Skl
Via dei Ciclamini, sn¢- 70026 Modugno (BA)[{ 39) Loy reg.
H 40) Dispatch type extra run 41) Accounting-key

43) Takeover-confirmation from the\JEVET ICA Su q‘J 4
get the mentioned transport complete, in a proper condition
allowing safe transport and loaded operationally reliable.

42) Acknowledgment of receipt of goods

mentioned transport complete and in a proper condition recieved

Company stamp/signature.

10) Carrier-no.

NIRRT
N

44) The transport containes
ﬁ Euro-flat-pal (FP)

of it changed

ﬁ

Euro-ﬂat-gal.gFPl

13) Bordereau-/Cargo list no.

[TNRTNET

259936990

Sngnature Euro Grate-pal.(GP) Euro-Grate-pal. (GP)
l})ayyﬁ%a@e&ﬁi’%yeementﬁ x\M TR e Eg&% F2746), forRecelver, " Tide, o . »;é’fé
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N ,,?i?f@ N % ?‘ﬂ k4 N3 For, u&o‘ég 4}3«&%% et é!{.»f ,:"f & ,‘i‘f ” :" e W ,5‘:?’22 %%;Xi ‘iﬁﬁg o @%&‘?‘ < - : w%nﬁqﬁl
2) Supplier-no. 8) Transportnumber



1-15 und 21+22 auszufillen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabba 21+22 rovatokat a feladé tolti ki sajat felel3sségére

*

MA/ 2018025629 4. példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)

1 Absender (Name, Anschrift, Land)

O ——
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

I A

A fuvarozasra eltér megéllapodds esetén is a
(CMR) rendelkezésel az irdnyadék

egy Y

Robert Bosch it 1. This Camge Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese trotz einer i L; den
des Obereinkommens Ober den Befd: g Im ional

HU terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

GETRAG SP.A

VIA DE! CICLAMINI 4. Kispeed-Trans Kit.
70026 MODUGNO 11-2118 Dany

‘T Arugtvétel 6.

Az aru kiszolgalasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goads (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovéabbi fuvarozdk (Név, cim, orszég)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Ort 70026 MODUGNO

orszag/country/Land IT

aru Kiszoligalasi nelye es idoponya (nelyseg, orszag, idopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

K iuvarozo ennfaf !aSEI es 5e1egyzese|

18 Carrier's reservations and observations

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszéglcountry/Land HU
iddpont/date/Datum  2018.09.10

TRy

5 Beigefigte

Dakiueantia

Annexed documents

SAP-159908

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
oJe e s am

Barabszam 1] . proron )
Marks and Nos Number of Csomagolds médja Qi é Statistical Gross weight In Térfogat (m3)
6 Kemnzeichen 7  packages 8 Metod of packing 9 Name of the number 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statistiknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packstiicke Bezelchnung Kg
8 PAL KFZ-Zubehd 856
Osztély Szdm  Betl
Class Number  Lefter Klasse, Ziffer, Buchstabe 856 )
A feladd rendelkezésel (Vam- és egyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Feladé, Sender. Pénznem, Atvevd
13 Sender's instructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by Absenc;er ! Currency, Consignee
des (Zoll- und sonsti Zu zahlen vom Wihrung Empfanger
P:212309
P:212310
[
Visszatérités IA széllitassal idny
14  Reimbursement {shipping documents are completely took over
ROckerstallung Ich habe die Transp volistidndig
15 Fuvardij-fizetési rendetkezések Kilénleges megallapodasok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment Special agreements
« Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nétkdl, freight to be pald, x
A2 310 VETETE, ReTet 6/10/2018
- am TT T Goods received: Date on
1%;35@98(3-'@91“950*&1 1.’ 24 Gut empfangen: Datum am,
AL L L arinasy
A fuvarozé alairdsa és‘,bé‘wegzg]e 6 Az &lvevd aldirdsa és bélyegzdje
23 Signature and s@n‘fﬁ’oﬁhefﬁ O Signalure and stamp of the consigneé
§ Unlerschrift und Stempel des Fiaéh, —‘IL i und des /’\
N VA
i - &)
Jamfi O SR bS8 Raksily ﬁ ‘g E & H -
25  Veicle Registration number  |Useful load Vi N E M £ E
Fahrzeug {Kennzeichen Nutziast t 10 . . = G L
12 dej Ciclamini, sfc . 70026 S.rl
PLL177 Mockigno (BA)
r
{ ey
Ricavyt ;
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verifica s quafs . érvadj -
& e ey
. * Ua fitit3



